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AHHOTALINMA. Tekcrsl Cesiiennoro [Tucanus coxpaHsorcest ¥ NEPeAatoTest B TpalUuLU
Pa3HBIX HApOIOB Ha NMPOTSKEHUHU JJIUTENILHOTO BpeMeHH. EBpeiickuil (MacopeTckuil) TekeT
B TEUCHHUE THICSUESNIETHS TPAHCIUPYeTCs 0e3 KaKUX-TH00 U3MEHEHUH, TOTIa KaK B XpUCTHAH-
CKUX TPaJULMAX MOSABIIIOTCS Pa3HbIE BEPCUH €ro NepeBoja. B crarse paccMaTpuBaroTcs pasHble
BapUaHThI HHTepIIpeTanuy ctuxa u3 Kuuru Hcaiin. BeipaxeHue «miac BOIHUIOLIETO B IyCThIHE»
YKOPEHHIIOCHh B PYCCKOM SI3BIKE, CTAJIO KPBIIaThIM. OHO TPaKTyeTCs KaK IPHU3bIB, OCTAIOIIUHCS
6e3 orBeTa. B psie cOBpeMEeHHBIX IEPEBOJIOB PacCTAHOBKA 3HAKOB IPETIMHAHYS U pa3dueHne
Ha CTPOKH MEHSIOT CMBICII, U ITyCThIHSI CTAHOBUTCS HE TEM JIOKYCOM, IJie pa3faeTcs Ipopoue-
CTBO, @ MECTOM, NIPeJHa3HAYEeHHBIM st 00ycTpoiicTBa. [Ipruem ctux u3 Kuuru Hcaiin u ero
urTarsl B EBaHreny oka3bIBatOTCA IEPEBEICHBI 10-pa3HoMY. Pa3nudHble TPAKTOBKH 3TOTO CTHXA
MbI BUJMM B aHDIHICKUX M HeMenkux nepeBomax XIV—XVII u XIX—XX BekoB (B TOM Yuciie
B pa3HBIX pemaknuax Maitunza Kosepaeiina, [epmana Menre, bubmuu xopons Skosa, bubmuun
Mapruna Jliorepa), Bynsrare u HoBoit Bynsrare. Ml MokeM 0003HaYHTh IEPUOABI, KOTAA
MIPOUCXOJIUT CBOETO POJia KHOBOE OTKPBITHE» TeKcTa. PazoOparbcest B TOM, Kakoe U3 MPOYTSHUI
BEPHOE, TIOMOTAIOT 3HAKH KaHTHIIISAIHH.
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“Voice in the desert”: translations of a verse on the book
of Isaiah in Russia and Europe: towards the dynamics of
cross-cultural interactions

ABSTRACT. Texts of the scripture have been preserved and transmitted in different tradi-
tions for a long time. The Hebrew (Masoretic) text has remained unchanged over the millennia,
while in Christian traditions there are different versions of its translation. The article discusses
different options for the interpretation of a verse from the Book of Isaiah (40:3). The expression
“a voice crying in the wilderness” has rooted in the Russian language and become a winged
phrase. It is interpreted as a call that remains unanswered. In a number of modern translations
the desert or the wilderness is no longer the place where the voice sounds; it has become a space
to be developed. Sometimes the verse from the Book of Isaiah and its quotes in the Gospels are
translated differently. We can see various interpretations of this verse in Vulgate and New Vul-
gate, Wycliffe Bible, Myles Coverdale Bible, King James Bible, the Luther Bible, the Menge
Bible, the Old Slavic text and some new translations. We can also designate the periods when
a kind of “new discovery” of the text occurs. The cantillation marks help us to understand how
to read this verse. However, in some modern manuals, its interpretation is transformed again
under the influence of literary studies.
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KynbeTypsl cocencTBYOMUX HAPOAOB MPUHATO OMHCHIBATE C HCIOIb30BA-
HUEM TEPMUHOB «BIHMSIHUE» U «3aMMCTBOBaHME». OIHAKO yCTaHOBUTH 001a-
CTH U CTETICHb BO3/ICHCTBHSI OBIBACT TPYIHO, 8 OOIIME JIEMEHTHI Yallle BCETO
MOTYT B paBHOW Mepe OBbITh XapaKTepHBI U 00eUX pacCMaTpUBAEMbIX Tpa-
qunuii. B To ske BpeMs ecTh 001acTh, e TPaHuIly MeXIy KyJIbTypaMi MOXKHO
0003HaYUTH C OYEHb BHICOKOM JI0JIEH OMPENESIEHHOCTH, a UX B3aNMO/ICHCTBUE
OCTaBJISIET IOCTATOYHO SICHBIE CIIebl. DTO 001acTh OOroCIy’KEOHBIX TEKCTOB.
[MucermenHas puKcanys UCCIETyEeMbIX TEKCTOB JaeT BOSMOXXHOCTh — MYCTh
B caMoM oOmieM riaHe — 0003HauYUTh MEepUobl Hanboyiee MHTCHCUBHBIX
NPOLIECCOB THOPUIN3AINH', @ B OTACIBHBIX CHTYAlUsIX — HEKOTOPbIC U3 €€
HaIlPaBJICHUM.

Ha teppurtopun EBporns! (BKIIOUast TAaKKe 3aIafHbIe PETHOHBI OBIBITICH
Poccuiickoil uMIIepun) BeKaMy IIPOKUBATIHN HAPOIbI, HCTIOBEAYIOLINE HYAaU3M,
Y HapOJbl, HCTIOBEAYIOIINE XPUCTUAHCTBO. 1IX cocyniecTBOBaHUE HE OBIIIO paB-
HOTIPaBHBIM, IPUTECHEHHS U TOHEHHS, UCTIBITHIBAEMbIE UYIEIMH, BEJTU K YCHU-
JICHUIO OXPaHUTENbHBIX (PYHKIMH KyabTypbl. OTHUM U3 PE3YJIbTaTOB HEPaB-
HOBECHOTO B3aMMOJICHCTBHSI KYJIBTYp CTaJ0 (POPMUPOBAHUE IBYX MPOTHUBOIIO-
JIOKHBIX TIOAXOZOB K CBSIIEHHBIM TeKCTaM — TaHaxy U TEHETHYECKH BOCXO-
nsmeMy K Hemy Berxomy 3aBety, siBastomuMcs 0a30BBIMU AT TUX PEITUTHH.

Kax nynelickasi, Tak 1 XpUCTHaHCKasl TpaAULMs cUUTaroT [IaTHKHIK1IE
TEKCTOM, COXpaHsIEMbIM C IpeBHEHITNX BpeMeH. TaHax, Oymydu KOpITyCOM,
CJIOKCHHBIM U3 Pa3HOPOAHBIX TEKCTOB, CONlEpkKall HEeN30eKHbIE Pa3HOUTEHUS
u npoTuBopeuns’. OgHako Onaronapsi paboTe HECKOJIbKUX MOKOJICHHUH Maco-
peToB K X B. H. 3. ObUT pa3paboTaH CBOJ yKa3aHUil, HAIIPaBIEHHBIX HA COXPa-
HEHNe KaHOHU3MPOBAaHHOTO TekcTa Topel. OH BKITIOYAN TaKXKe anmapar Clenu-
aJbHBIX TOMET U IpuMedaHuil. HecMoTps Ha To, 4TO Ha IPOTSAKEHUH NOCIE-
HETO THICSYENICTHS KpyITHEHIIe eBpeiickue Koau(uKaropbl HEOTHOKPATHO
BBINPABIISUTH TEKCT [ISITHKHIKYSL, CBEPsIsi BADHAHTBI M yCTPAHSIS OTPEIIHOCTH,
MIPUHATO CUUTATh, YTO OH HEM3MEHEH U MOJIHOCTHIO 3aIIUIIEH OT UCKAKEHUH.
DTOT B3NS MOAACPKUBANIN TIIATEIHHO OXPaHsSIEMble apXanyHbIE HIEMEHTHI
Tpaguuuu: B OorociayxeHun Topa unraercs mo cBUTKY. OH IOJDKEH OTBEYATh
MHOTOYHCIIEHHBIM HOPMaM, B YaCTHOCTH, B HEM HE JTOJDKHO IMOSIBISATHCS HUKA-
KHX JIOTIOJIHUTENbHBIX oMeT. [IpuMedanus u 3HaKH, pa3padoTaHHBIE Macope-
TaMH, CTABUIINCH B KOZEKCax, a B 0oJee mo3aHee BpeMsi — B MEYaTHBIX KHUTAXx,
KOTOpBIE IPUMEHSUINCH AJIsl O0y4eHus. B CBUTKe, IO KOTOPOMY MPOUCXOIAUT

Hcrmonp30BaHne TEPMHUHOIOTHH KOJOHHATIBHOTO MOAX0/a (B YaCTHOCTH MOHSTHS THOPUAHOCTH H T. II.,
BBeieHHble XoMu Bxabxa) 1103BoIIsIeT OAUePKHYTh AMHAMHYECKOS B3aUMO/ICIHCTBIE HEPABHOMPABHBIX
KYJBTYP.

2 Cwm. 06 atom: (Jaffé 2012).

Hanpuwmep, p. Meup ha-Jlesu Abynadus (ox. 1170-1245), aBrop kommentapust k Tanmyny «Sx Pamay
(«Bo3HeceHHast pyka») U ero coBpeMeHHHK Pambam (Morre 6en Maiimon, Maiimonua, 1138—1204),
cosnasmuit Tpya «Mumrae Topay.
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YTEHHE BO BPEMsI JINTYPIUH, 3TUX 3HAKOB OBITH HE NOKHO. IIpu 3TOM Macopert-
CKHe€ TIOMETHI TaKKe TIIATEIbHO COXPAHSINCh HA MPOTSKEHUN THICSTUETIETHS.

s xpuctuanckoit Espornsl Teket [Iarukamxus, [Ipopoxos u [Iucanmid,
HAaIIPOTUB, IPEIICTACT B MHOMCECMEEHHBIX 6epcusax nepesood. K HuM He MOXeET
OBITh IPUMEHEHO MOHATHE KAHOHA B CTPOTOM CMBICIIE 3TOTO TEPMUHA, OIHAKO
BCE€ OHH, KaK U KOPITyC HOBO3aBETHBIX TEKCTOB, MOATAIAIOT [TO]] ONIPEACIICHIE
HOPMAaTHBHBIX, OQUIMAIBEHO MPUHATHIX®. B pa3Hble HCTOPHYECKUE TIEPHOIbI
MOSIBJICHHE HOBBIX BAPUAHTOB MPOUYTeHUsT buOmnu cBsizaHO ¢ 00palieHuIMU
K TeKcTy TaHaxa, BBIIOJIHAIOMIEMY POJIb CBOETO po/ia YPTEKCTa (pH 3TOM
B HEKOTOPBIX CITydasx o0pa3yroTcs pa3HOUYTEHHS MEXIy Ononeiickumu pa-
3aMHU M X peMuHucleHnusaMu B HoBom 3aBere).

PaccmoTpum muHAMUKY TTOSIBICHUS HOBBIX BApUAHTOB HA IPUMEPE CTHXA
13 KHUrY npopoka Mcaiin «[1ac Bonuomaro B MyCTbIHU: YTOTOBAHTE IIyTh
T'ocnonens, npaBsl coTBopUTE cTe3u Oora Hamero» (Mc 40:3)°. On npucyT-
CTBYET BO BCEX YeThIpex EBaHTeNMsIX, MPUYEM B TpEX U3 HUX — OT Mardes,
Jlykn 1 Moanna — ¢paza BBomuTcs kak rurtara (Hanpumep: «Ceit 00 ecTb
peuenHsiii Mcanem npopokoM, INIarOMIOIINM: TJIac BOMMIOIIATO B IMYCTHIHU:
yroToBaiite myTh | 0OCrIoZieHb, TIpaBbl TBOpUTE cTe3H ero» M 3:3).

POCCHA: BAPMAHTBI MHTEPIIPETAIINN

BrIpaskeHue «Iimac BONUIOMIETO B IYCTHIHE» YKOPEHIWIOCH B PYCCKOM
A3BIKE, CTaJI0 KpbUIAaThIM. Ero mpuBoasT MHOTHE (Pa3eoOrHYeCcKUe CIOBapH
Y CIIPAaBOYHUKH, B MOJIABIISFONIEM OOJBITMHCTBE KOTOPBIX OHO TPAKTYETCS KaK
NIPU3bIB, OCTANOLIMICS O6€3 0TBETa (TO €CTh MOXHO F'OBOPUTH 00 yCTOHYHMBOM
3HAYEHUH JTOTO BhICKa3biBaHMs1). OT U3aHHUA K U3IAHUIO MEHSETCS JIUILb SKC-
MPECCUBHOCTH U MPOCTPAHHOCTH OTPEICIICHUSI.

M. U. Muxenbscon (1825-1908) maet, moxanyii, caMoe KpaTkoe 00b-
sicHeHne: «[1achk Bomitomaro Bb MyCThIHE (MHOCK.) KOTOPAro He CIBIITHO
(1994: 196)°. ABTOp MOAKPEIUIAET CKa3aHHOE MPUMEPaMH YIOTPeOIeHUs
B TUTEpaTypHOU pedn — IUTaroil n3 pomaHa-Qenberona A. B. [lpyxuanna

«CeHTHMEHTaIbHOE MyTCHICCTBUC HMBana qepHOKHI/I)KHI/IKOBa 10
4 Murpononut Winapuon (2013) noguepkusaer: «[IpaBocnasuas L{epkoBb HUKOTa HE KAHOHU3MPOBAJA
KaKOHM-TO OJIMH TEKCT HJIM NEPEBOJ, KaKyI0-TO OJHY PYKOIMChH WM OHO u3nanue CasmeHHoro [Tucanus.
Enunoro odmenpunsaToro tekcra bubnuu B mpaBocaaBHOM Tpagunuu HeT. <...> CyIIecTBYIOT pacXoxk-
Jenust Mexy uutaramu u3 [Tucanus y OTtuos; mexay bubnueii, npunsaroii B rpeyeckoit Liepksu, u uep-
KOBHOCJIABSIHCKO# BrOiueii; Mex 1y 1IepKOBHOCIABIHCKMMH TEKCTaMH BHOINN 1 peKOMEHIOBaHHBIM JUIS
JIOMAIIIHEro YTeHHs pycckuM CHHOAAIBHBIM MepeBogoM». O pasnuuusix Mex Ty KaHOHOM H O(pUIHAIBHO
MIPUHATOMN Bepcuel cM. Takke: (Xyxynu, Ocunosa 2013).

B coBpeMeHHOM CHHOIANBHOM HepeBofe: «II1ac BOMUIONIEro B IIyCTHIHE: IPUTOTOBETE My Th [ocnoxny,
NMpAMBIMHU clienaiite B crenu cre3u bory Hamemy». B mocooun A. Illnnoaxa 3ToT CTUX BBICTYIAET MPHU-
MepoM, KOT/ia Iake IPU y4eTe MacCOPETCKUX IIOMET UMEIOTCS JBa BOBMOXKHBIX BAPHAHTA IIPOYTECHUS
(Shiloah 1985: 73-74).

IlepBoe m3nanue kaury BoIUIO B 1902-1903 rr. Marepuainsl, coOpaHHble MUXENbECOHOM, TIePeH3IaHbI
B bonbiiom TonkoBo-¢ppazeonornyeckom ciosape B ETS Publishing house, 2004 r.
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neTepOyprckuM gadam»’ («besb Tebs (Onmarocknonnbiimniii u3b ynTareneii)
st OBLTH IIACOMB BOITIFOIIATO Bb IMyCThIHE, 30510B0 apdoii 6e3b BbTpa, pas-
JIUBAFOIIEH TAPMOHIIO CPE/IM YHBUION OKPECTHOCTHY), & TAKXKE SIUTPAMMOI
H. ®. llep6unsr Ha m3maBaBiryrocs K. C. AKCakOBBIM CIaBSHO(MUIBCKYIO
razery «MonBay:

Kb «Moneh» Ha3BaHBE HE IPUCTAIIO:

Es uurtareneit Takb Maio,

Yto XOTh 30BH €€ OTHBIHb:

«I'macw Bomiromaro Bb mycteiby» (1857).

B cnosape B. 3. OscsiaankoBa «JIuteparypuas peus» (1933: 59) ykazans
MPsIMOE U IEPEHOCHOE 3HaYeHU: «1) B IPSIMOM CMBICIIE — TOJIOC POPOKa,
KOTOPBIH BOITUET (MIPOPOYECTBYET) B IMyCTHIHE; 2) HHOCK. — OOpallieHue, MpH-
3BIB, KOTOPBI HUKTO HE XO4eT ciymarhy». B kanre Amrykunasix « Kpeutareie
cioBa» (1987: 78) yke HET HUKaKUX PETUTHO3HBIX KOHHOTAIINH, a TaeTCsl CxKa-
Toe onpenenenue: «HampacHslil MpHU3bIB K YeMy-n100, ocTaromuiics 6e3 BHU-
MaHus, 6e3 oTBeTay®. DTo omnpeesieHne CTaio HOPMATHBHBIM, TPAKTHYECKU
mramnoM. C oueHb HeOOJIBIIMMHU U3MEHEHHSIMHA OHO NTEPEKOYEBAI0 B MHOTO-
KpaTHO Mepen3AaBaBLINIACs CIOBaph Mo peaakuueir Monotkosa (1987), rae
caMo BBIpAKCHUE MTOMEUCHO KaK KHIKHOE®, U B «Dpa3eoornyeckuii ciioBaphb
pycckoro auteparypHoro s3bika koHna X VIII-XX Bekor» A. N. dEénoposa
(1997: 141), rne oHO UMEET MOMETY «KHI)KHOE, IKCIIPECCUBHOEY.

B XXI B. 3T0 BBIpa)kKeHHE BOLLIO B JIBa ()pa3eOIOTHUECKUX CIOBApH,
coctaBiieHHBIX A. H. TuxonoBeM (2003: 49, 2004: 250), B cOopHUK adopus-
MoB u rurtar «budneiickas myapocts» JI. A. Pakosa (2004: 56), B uctopuko-
STUMOJIOIHYECKUH citoBaps «Pycckas gpaseonorus» (bupux 2005: 141).

ABTOpPBI «bONBIIOTO CIOBaps KPBIJIAThIX CJIOB U BBIPAXKEHUI MONBITA-
JIMCh BHECTH B TOJIKOBaHHE COOCTBEHHBIE YTOUHEHHS (BBIACTICHBI KYPCHUBOM):
«HanpacHbIif IPU3BIB K KOMY- Uiy yemy-1ubo; 2onoc (Kpuk, npocvba, npu-
3b16), OcTaromuiics 6e3 BHUMaHwMs, 0e3 orBeTa» (bepkos u ap. 2008: 263-264).
Ecnu nosicHeHus K cJIOBY TMIac MO>KHO OOBSICHUTH MONBITKAMU YTOYHUTH 3Ha-
YEeHHE CTAPOCIABIHCKOTO CIIOBA, TO 00aBIeHHE MECTOMMEHHUH «K KOMY-THO0»
U 0COOCHHO «4eMy-T100» BBIIISIANT U3MHIIHUM. B «@Dpaszeonornyeckom cio-
Bape CTapOCIaBsSHCKOTO A3bIKa» JAaHa OoJee cxkaTasi TpakToBKa: «be30TBeTHBIN,
HaMpacHBIA TpU3EIB K KoMy-1r00» (ILlymexkosa 2011: 145).

CoBpeMeHHbIE COCTABUTENHN CIIOBAPEH MBITAIOTCS AaTh Pa3BEPHYTOE TOJI-
KOBaHHE, YaCTO pacIIupss psabl CHHOHMMOB, B HEKOTOPBIX CIydasx HE y4u-
TBIBasgs OOTOCIIOBCKHUIT KOHTEKCT BBIPAKEHHUS M OPUEHTHPYSCH JIUIIH HA €r0

7 PomaH nedaraincsi B «CoBpeMenHuke» B 1850 .

8 TlepBoe m3manue — locaurusaar, 1955 r. Takast TaKOHHYHOCTD OOBSICHICTCS TEM, YTO PEITUTHO3HAS
temaruka B CCCP Haxonuiiack 1oji CTPOrUM 3alpeToM.

° IlepBoe uznanue: 1967 r.
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coBpemenHoe 3Bydanue. Harmpumep, K. H. [lyoposuna (2010: 151) gomyckaer,
YTO BBIPAKEHUE MOXKET UMETh LIy TINBO-UPOHUYECKUI OTTEHOK. B ee moHnma-
HUU 3TO «CTPACTHBIN, HO TIIETHBIN MPU3BIB K 4eMY-TTH00; TIPEAOCTEPEKEHHE,
nmpock0a, ocTaromuecs 6e3 oTBeTa, 6e3 BHIMaHUs; BRIpaKEHUE OTYasTHUS 0e3
HaJeXIbl Ha OTKIHMK». [lanee aBTop Aenaet nomnonHenue: «B bubmun obopor
BBIpaXXaeT MpeaynpexaeHne, oopamaeT BHUMaHHE Ha BA)KHOE SBJICHHE, KOTO-
poe momxHo mponsoiTH» (lyopouna 2010: 154), He KOHKPETH3UPYS, BIIPO-
YeM, O KaKOM UMEHHO SIBJIEHUU UJIET peyb.

CnpaBounuk 1o ¢pazeonoruu Ha nopraie «I'pamoTa.py» npeaiaraer qsa
aJIbTEPHATUBHBIX BapHaHTa IPOUCXOXKICHHS BeIpaxkeHns. COTNIaCHO IIEPBOMY,
3TO «Tpopok Mcaust B3bIBa€T K U3paWJIBTIHAM U3 IYCTHIHU YTOTOBUTH ITyTh
k bory, HO ocTaeTcs HeyCIBIIIIaHHBIMY, a IO APYTOH BEPCUH, «37€Ch UMEETCS
B Buny Moann [Ipenreda, mporroBeoBaBmInii ¥ KPECTUBIINI B IYCTHIHH, TO
€CTh B “mycToM, HeoOxuToM Mecte”»!?, O ToM, uTo 310 nutara u3 Kuuru mpo-
poxa Mcanu (a Moarr KpecTutenb poauics JIeT Ha CEMbCOT TIO3KE), aBTOPHI
HE yrmoMHHaroT!' .

PaccmarpuBarh KphliaToe BIpaXKEeHHE C yU€TOM HCTOPUUYECKOTO KOHTEK-
cta ipemiaraet H. M. [llanckuit (1995: 50) (kypcus B rutare Ham — E. X.):
«Cospementoe 3uauenue ‘0e30TBETHBIN, HAITPACHBINA TIPU3BIB K KOMY-JIN00" —
v Hcartiu e2o ewye Hem — BO3ZHHUKIIO KaK OCMBICIIEHHE TOTO, YTO U3PAMIIBTIHE,
K KOTOPBIM 00paIiascs OTIIENbHUK, K €r0 CIIOBaM He IPUCITYIIAINCE». ABTOD
HE 3aTPyAHSAET ceOs OTBETOM Ha BOIIPOC, C KAKOTO BPEMEHH MOXKHO CUUTATh
3HAUCHHE BBIPAKCHUS COBPEMEHHBIM, HO SICHO 0003HAYAET MO3ULHMIO: ) HUX»
(maBHO) — «y Hac» (ceromHs).

HekoTtopsble aBTOpHI MONAratoT, 4T0 000POT 3aUMCTBOBAH U3 CTAPOCIIa-
BSTHCKOT0'%, TaK, B yueOHOM 1ocoOun « COBpEMEHHBIN PYyCCKHI SI3bIK» TOBO-
purcs: «B 0coOyro TpyIny BEIEISIOT (Ppa3eooru3Mbl, 3aHMCTBOBAHHBIE U3
CTapOCIaBSHCKOTO SI3bIKA: 3aNPEmHblll N100, 3eMiis 00emosannas, ucyaoue aoad,
MaHHa HebecHas, npumua 80 A3vlyex, Xieb HACYUWHbLU, 8 nome auyd, KOCMb
om KOCmu, 21ac 60NUIOWe20 8 NYCmbvlHe, 8asUI0HCKoe cmoanomeopenue. VX
WCTOYHHKOM ObIH XpHcTHaHckue kHurH (bubmus, EBanremnie), nepeBeneHAbIE
Ha cTapociaBsHCKUit s13b1Kk» (PozenTanp u np. 2010: 115)". Dot ab3ari, HO
yiKe 0e3 yrmoMUHaHus OMONeCKUX KHHT, TIOBTOpeH B cioBape A. H. TuxonoBa
u P. N. Xammmoga (2014: 383): «Cpean 3aMMCTBOBaHH HEMAJIO CITaBTHU3MOB.

10 URL: http://new.gramota.ru/spravka/phrases?alpha=%D0%93

' C3b peuenus ¢ Moannom Kpecrurenem Bocxoaut k Eanrenuto ot JIyku: «...[pH NEPBOCBSIICHHUKAX
Amnne u Kanade, 6511 rnaron boxxuii k Moanny, ceiny 3axapui, B IycThIHE. 11 OH IpOXOonui o Beeit
OKpecTHOH cTpaHe MopaaHckoil, mponoBeys KpeleHue MOKassHUs UL IPOLIEHHUs TPEX0B, KaK HAalHCaHO
B KHHUTE CJIOB ITpopoka Vcaiin, KOTOPBIH FTOBOPUT: INIAC BOMHIOLIETO B ITyCThIHE: IPUTOTOBETE IyTh [ ocony,
npsAMBIMHE caenaiite cre3n Emy» (JIk 3: 2—4, UT. 10 CHHONAIBHOMY H3aHHIO).

12 He o4eHb HOHSITHO, MOKHO JIM TOBOPUTH O 3aMMCTBOBAHHSX B CHTyallHH MHOTOBEKOBOH JUIIIOCCHH, [IPH
KOTOPO# 000POTHI U3 IEPKOBHOCIABIHCKUX TEKCTOB IIPUCYTCTBOBAIH B CO3HAHHU JTIONCH, BKIIIOYAINCh
B TIOBCEJIHEBHYIO Peub, BHICTYIAIN MapKepPaMHU BBICOKOTO CTHIIA.

13 TlepBoe m3nmanue: 1991 1.
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OTO YyCTONUYUBBIE CIOBOCOYETAHUS U3 CTAPOCIABIHCKUX TEKCTOB, IEPEOCMBIC-
JIEHHBIE HA PYCCKOU IIOYBE: 3HAMEHUE 6PEMEHU, NPUIMYA 60 A3blYeX, 21acC 0NU-
101e20 8 nyCmulHe, CONb 3eMAU, NOBEP2AMb 6 NPAX KO20-J., NOCLINAMb NEeNIoM
2nagy, KAaUuHo8a neuamo v T.IL».

He0601p110ii 10 HCTOPUYECKUM MEpKaM MEePHOA HATTISITHO ITOKa3bIBAET,
KakK T0 HJICOJIOTUIECKHM IPUYNHAM B KOMMEHTAPHSIX M MOSCHEHUSIX CHaYaa
oTcexaeTcsa nHpOopMaIys O MPOUCXOXKACHNUHN KpbLIaToi (pasbl (BMecTo Hee
UCIIONIB3yeTCs Oe3/IMKasi TOMETa «KHIKH.»), & 3aTeM JaeTCsl OTChUIKA YXKe
K «CBOMIM», CTApOCIaBIHCKUM HCTOUYHHKAM.

«bonbmoit ppazeosornueckuii croBaps pyccKoro s3bIKay MOJ peaakuuen
B. H. Tenuu (2009) npemnaraet KyasTypOIOrHueCKHi KOMMEHTapUii, oJ] KOTO-
PBIM aBTOPBI TOHUMAFOT 3aMEHY IPUBBIYHBIX OINPE/EIICHIH MOJHBIMH HAYKO-
00pa3HBIMU IOHATHSIMU: «...(Pa3eoIOTUIeCKUii 000POT BOCXOAMT K OMOIei-
CKOMY JHCKYypCy. B ero ocHOBe METOHUMHYECKHI TIEpeHOC: T1ac (TOI0C) O3Ha-
YaeT PeUeByIo JICATEIBHOCTD YelIoBeKa (IIPU3bIB, CJIOBA, OOpAIlleHHE H T. I1.)».

Pe3kuM koHTpacTOM Ha 3TOM (POHE BBIVISIAUT KOMMEHTapHil cairta
frazbook.ru («CnoBaps ¢pazeonoruzmoB 2008—2014 r.»), cTpemsimerocs
nepenars 3HadyeHue ctuxa u3 Kanru Mcaiin «MakCHMallbHO JOCTYIIHBIM SI3bI-
koM»: «CoriacHo ApeBHEeMY OHMOJIEHCKOMY CKa3aHMIO, OMH BEChbMa IOYeT-
HBIA ¥ YBa)KaeMbIi IPOPOK [IPU3BIBAII| K TOMY, YTOOBI JIFOAH MMOCTPOUIIH Ha
MECTe MYCTHIHH TaK Ha3bIBAEMBIH MyTh K Oory. B aTOM ciyvae mpunuiock Ob
B TNIyXOH CTENH MOJIOKHUTH XOPOILUE JOPOTH, CAeTaTh TOPbl MEHBIIE, a TAKKE
BBIPOBHSATH TO, YTO BBICTYIIACT HE TaK, KaK 9TO Hy)kHO'*. Bce aTu npomeHus
JIFOIM TIPOITYCKAJId MUMO YIIeH, BEJlb HUKTO U He coOmpasicst OpaThCs 3a TaKylo
paboty. <..> C naBHHX IOp 3THM BbIpa)XCHHEM 0003Ha4daIn Oe3pa3InvHbIe
MPHU3BIBBI M YTOBOPHI CAENATh ONpeeIeHHbIe IeHCTBH, KOTOpble HUKTO HE
CITyIIaeT, ¥ KOTOpbIe 3apaHee oOpeueHsl Ha poBail. Ha naHHbINH MOMEHT (hpase-
OJIOTU3M JIOLIEN JI0 Hac Oe3 Kakux-1nubo n3MeHeHuii» . Eciu He IpuHUMAaTh BO
BHUMAaHHUE CTUJIb, HY’)KHO OTMETUTh, YTO HEOOBIYHBIM B 3TOI TPAKTOBKE SIBIISI-
€TCs CTaTyc IMyCThIHU. Bee mpeapiyniie KOMMEHTaTopsI IIOMEIIaIN B Hee Tpo-
poxka. 31ech ke MECTOIOJIOKEHHE OCTABIIErocsi HeHa3BaHHBIM Vcaiin Heonpe-
JIEJIEHHO, a TYCTBIHS — 3TO JIOKYC, KOTOPBIN NpeasiaraeTcsi HeKUM 00pazom
00yCTpOUTH.

OcHoBaHue A7 TOA0OHOT0 MPOYTEHHSI HAXOAUM B CUMTAIOLIEMCS KaHO-
HUYECKUM JIBYs3bIuHOM m3aHuu TaHaxa oy penakiueii Jl. Mocudona (1978:
276) VIHTepecyronyii Hac CTUX MEPEBEIEH 3/1eCh caeayommmM oopazom: «lmac
NpU3BIBACT: B MYCTHIHE OYULIANTE nopory aisd ['ocnoga, poBHsiiTe B ApaBe
nyTh bory Hamemy». BMecTo npuuacTusi «BONHMIOMINI — TIAroi. 3HaKku mpe-
MIUHAHUS PacCTaBJICHBI HE TaK, KaK Mbl IPUBBIKIIH. [1yCTBIHS OKa3bIBaeTCs HE

14 B 3THX KOMMEHTAPHUSIX HETPYIHO Y3HATH CTUX «BCSKHUIA IO 112 HAMIONHUTCS, U BCSIKasi TOpa M XOJIM Ja
TIOHU3SATCS, KPUBU3HBI BBIIPSAMSTCS, M HEPOBHbIE IyTH clenatoTcs maakumm» (Mc 40:4).

15 Cwm.: http://frazbook.ru/2011/01/05/glas-vopiyushhego-v-pustyne/ [lata o6pamenus: 23.04.2020 r.



Xaszoan E. B. «I'mac B mycTbIHE»: TPaKTOBKM cTuxa u3 Kuuru Hcaiin... 87

TEM MECTOM, T7I€ COBEPIIAETCS IPOPOUECTBO, & HEXOKEHBIM IIPOCTPAHCTBOM,
KOTOpOE HEOOXOIUMO MOATOTOBUTH I puxoaa Beespinero.

B xoHue XX B. BBIpaXX€HHUE, JOJIT0€ BPEMS TPAKTOBABILEECS OHUM CIIO-
cobom, oOperaeT nHOE mpouTeHue. Onopo st U3MEHEHUS TOJIKOBAaHUS CITY-
XKUT 0OpalleHue K KyIbType-IIEpBOMCTOUYHUKY (B JaHHOM Cllydae — K JIpeB-
HeeBpeiickomy opuruHany Kauru npopoxka Hcaitn). IIponcxoaut cBoero poxa
«HOBOE OTKPBITHE» TEKCTA.

B pycckux nepeBogax mocienHero BpemeHu ctux u3 Kauru Hcaiin
JlaeTcsl B Bepcuu, OJIM3KOM 3TOM MOCieqHeH TPaKTOBKE, KOTOpas JTOIOJIHU-
TEJIBHO aKLUEHTUPYETCS pa3OMBKON Ha CTPOKH. II0SABISIOTCS M HOBBIE KOM-
meHTapuu. Hanpumep, y A. O. I'padosa (2004: 98):

T'onoc B3wIBacT:
— IlpurotoBbTe B mycThiHEe Aopory [ocnony,
MyTh IPSAMOHN B CTEIH NMPONOXKUTE 11 bora Harero!

IMepeBomgunk nosicHsieT: «Buanmo, pedb UIeT O rpsayIieM BO3BpalleHHN
eBpeeB 13 BaBunona B Mepycanum. [Tockonbky ['ocnons ¢ HUMU, TO UX ITYTh
4epe3 MyCTHIHU U cTenn — 3T0 My Th [ocmomay (Tam xe).

A. C. lecanukutii (2013: 47) npeanaraet euie 6osee IpoOHYI0 pa3OoUBKY
Ha CTPOKH:

Tonoc B3bIBaeT:

— IIpuroroBbre B mycThiHE l OCIIOAEHD MY Th,
pacnpsiMUTE CTEITHBIE TPOIIBI

J1s Hamiero bora!

KomMmeHTapuii mepeBouMKa HalpaBiI€H Ha yCTpaHEHHE MPOTHBOPE-
4us, JomyieHHoro ['pagoBbiM (KakuM 00pa3oM 3a J1Ba CTOJIETHUS 1O BaBHJIOH-
CKOTO TUICHEHHUSI MOTJIa UATH PeYb O BO3BPAIICHUH U3 HETO €BPEEB?): «... MBI
MOJKEM CUUTaTh, YTO Ha CAMOM JEJI€ 3TH CI0Ba MPOU3HOCUI IPYTroil MPOPOK,
Hacnenuuk Wcaiin Mepycanumckoro, KOTOPBIA 100aBHII CBOM CJIOBA K MPO-
pOYecTBaM BEIMKOTO MPEAIIECTBEHHINKA — IMPOU3HOCHI MX YK€ BO BpeMEHa
BapmiioHcKoro mieHa, Korga 3To MpopodecTBO ObUIO AEHCTBUTENBHO aKTy-
anpHo» (Hecuunxuii 2013: 2).

MO)XHO KOHCTaTHpOBAaTh, YTO B TEUCHHE TOCIEHUX IBAAATH—[BA/ILATH
IISITH JIET B PYCCKHUX M3JaHUSIX MEHAETCA HOPMAaTUBHOE 3HAYCHUE U YCTaHaB-
JIMBAIOTCS HOBBIE «IIpaBuia npouTeHus» ctuxa u3 Kauru Mcaitu. Ero 3Hade-
HHUE Telephb He COBIIAAAET C KPBUIATHIM BBIPAKEHUEM, HO — ITapalOKCAITLHBIM
00pa3oM — cocymiecTByeT ¢ HUM. Beib 0OBIKHOBEHHO, KaK MbI BUIEIH U3 CIIO-
BapHBIX CTaTel, MPOU3HOCA 3TOT Ppa3eoIOrnIecKuil 000pOT, YETOBEK MOApa-
3yMEBaeT, 4TO MPH3bIB OCTACTCS 0€3 OTBETA, KaK eciu Obl OH 38V4al 68 NYCHblHE.



88 ITHOIPA®US / ETNOGRAFIA. 2020. Ne 2 (8)

O3Hauvaet 11 nosABJIEHUE HOBBIX NepeBonoB Kuuru Ucaiin, uto poccusne
B T€UCHHUE CTOJIETUN MOJIB30BATUCH HETOUYHO MEPEBEICHHBIM TEKCTOM, U BBIpa-
JKEHWE, 3aKpeTUBIIeecs B S3bIKE, Ha caMoM Jierie ommbouno? Kak Ha camom
JleJie CIeAyeT YUTaTh (M epeBOIUTh) 3TOT cTux? Kak, HakoHeIr, OBITh C ITUTH-
PYIOIIMMHU €r0 €BaHTeIbCKUMU TekcTamu? [Ipexe, 4em oOpaTUThCs K 3TUM
BOIIPOCaM, TIOCMOTPHM, SIBIISICTCS JIM TaKas CUTYaITHsI XapaKTEPHOH JIUITh JIJIS
PYCCKHX TIEpEBOJIOB.

EBPOIIA, XV — CEPEJMHA XVI BEKA

He kacascp Qpaseonorun, 3arisiHeM TOJIBKO B HEKOTOpbIC HM3IaHUS
Berxoro u HoBoro 3aBera!®. B cpeqHEBEKOBBIX TEKCTaX Ha AHITIMACKOM
1 HEMELKOM SI3bIKaX CTHX W3 KHWUTH Vcaiim H3JI0keH B NMPHUBBIYHON HaM
¢dopme. Tak, B kanoHnueckoi bubnuu xopons SkoBa («King James Bible»,
1611) uynraem: «The voyce of him that cryeth in the wildernesse, Prepare
yee the way of the Lord, make straight in the desert a high way for our God»'”.
B bubnun Maprtuna Jlrorepa (1534): «Es ist eine Stimme eines Predigers
in der Wiiste: Bereitet dem HERRN den Weg, macht auf dem Gefilde eine
ebene Bahn unserm Gott!». B Hux ecTh 1Ba J0Kyca, 0003HaYECHHBIX CHHOHH-
mamu (wildernesse — desert; Wiiste — Gefilde); B mepBoM pa3naercs npopoue-
CTBO, BO BTOPOM IIPEAIIOIaraeTcs MpoKJIaAbIBaTh MyTH. Ty e KapTHHY BUIUM
B «The Wycliffe Bible» (1395): «The vois of a crier in desert, Make ye redi
the weie of the Lord, make ye riytful the pathis of oure God in wildirnesse».

Opnnako eciii 0OpaTuThes K APYTUM PaHHUM aHTIIMHCKUM H3IaHUSIM,
BBISICHUTCSI, YTO TPAKTOBKa OTHIOb HE CTOJb ONHO3HauyHa'®. B omHO#N U3
penakuunii Maiinza Kosepaeiina («Myles Coverdale Bible», 1535) o6a cuno-
HIMa MTOMEIIEHBI nOCe 080emoysl, TOPSIOK CIIOB U3MEHEH: «A voyce crieth:
Prepare ye waye for the LORDE in the wyldernesse, make straight ye path
for oure God in the deserte». B monrorosnennoii Kosepaeiinom penakunu
«The Great Bible» (1540), sk3eMIuisipsl KoTOpoii 1o yka3y ['enpuxa VIII Obutn
TIOJIOXKEHBI B KXKI0H LIEpKBH, (hpasa nmocTpoeHa nHave. [onoc nmpopoka 3ByduT
B IIyCTHIHE, a 3aTeM (opMa TOTO K€ CaMOro CJIoBa yHoTpebieHa ajst 0003Hade-
HUS POCTPAHCTBA, PETHA3HAYCHHOTO ISl PACUUCTKH, & €T0 CHHOHUM — JUIS

1 MpbI He CTaBUM 3aJa4H TIOJTHOTO OXBaTa M aHAIIM3a BCEX M3aHMi 1 OrpaHUYMMCS JIUIIb Hanbosee pacipo-
CTPAHEHHBIMU, KKAHOHUUECKUMMY, KHOPMATHBHBIMM JUIs ONPEAEICHHBIX IEPHUOJIOB, B IEPBYIO OUEPEh
AHIINHCKIMH H HEMEIKUMH H31aHUSIMH.

3

3j1ech U jaiiee BBIIEIICHHS KIIFOYEBbIX CIIOB CTHXa C/ielaHbl Hamu. — E. X.

00630p anrmiickux nepesonos X VI-XVII Be. cm.: (Uyrynosa 2015). Llutarsl U3 paHHHX aHIIHHACKUX
niepeBofoB bubmuu B3sTEI ¢ caiita The Gospel Trumpet, paszmen Early English Versions of The Bible.
URL: http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:https://www.lcoggt.org/bibles.htm (nara
obpamienus: uncio? siaaps 2017 1.). Opdorpadus opurunanos coxpanena. Cm. taxxe URL: https:/
www.biblegateway.com/passage/?search=Isaiah+40&version=KJV (nara o6pamenus: 21.01.2020 r.).
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yKa3aHHs MecTa IPOKJIAAKK myTeil: «A voyce crieth in wildernes. Prepare the

waye for pe Lorde in the wildernesse, make streyght pe path for oure God in

pe deserte». «The Matthew Bible» (1549), craBmias cBoero poaa 00001eHIEM

MPEIBIYINX PEIaKIIi, B TOM ducie U Bepcun Kosepelisa, BHOBb aKIIEHTH-
pYeT napanjienu3M, CTaBs CHHOHUMBI B KOHEIl CTPOK, Ha KOTOPbIE MOKHO pas3-
OWTH CJI0Ba IPOPOKA, ¥ HUKAK HE HA3BIBasi MECTO, TJIE PA3/IaeTCs €ro roJioc:

«A voyce cryeth: Prepare the waye for the Lorde in the wyldernesse, make

streyght the path for oure God in the deserte». Hakonen, B u3nanuu apxue-
nuckona Kenrepoepuiickoro M. ITapkepa «The Bishops’ Bible» (1568), Tekct
KOTOPOTO cTaj 6a30BbIM /it bubnwn xopons SIkoBa, 3aKperisieTcs IpUBBIIHAS

HaM CTPYKTypa npeiokeHus: «A voyce crieth in wildernesse: Prepare the

way of the Lorde, make strayght the path of our God in the desert». B uepeze
AHTIIMICKUX TIEPEBOIOB, CEaHHBIX B TEYCHNE HEOOIBIIOTO MMPOMEKYTKA Bpe-
MEHH, OBLTH MPEICTABICHBI, KAKETCS, BCE BOBMOXHBIE BAPUAHTHI MPOUTCHHS
9TOTO CTHXA.

N3BectHO, uto Maiin3 KoBepaeiin He 3Hal APEeBHEEBPENCKOTO sI3bIKA.
«The Great Bible» Obu1a mogrorosnena nocie ero padotsl Haja [lonaurmoron —
W3/1aHNEM, B KOTOPOM B YKCJIE APYTUX OBLI IIOMEIIEH TaKXKe TEKCT Ha JIaThIHH.
CornacHo PUHSTHIM HOPMaM, «CTHIINCTUYECKAs PEAaKTypa IIePEBOTHOTO TEK-
CTa, €CJIM OHA MPOBEIEHA C UCTIOIF30BAHMEM WHOS3BIYHOTO OPUTHHAIIA, IPH-
obperaeT xapakTep HOBOTO TiepeBoma» (AnekceeB 1999: 61). JIBa BapuanTa
TEKCTa pa3feNsieT BCETo ISITh JIET, HO MBI BUIUM, YTO B HHTEPECYIOIIEM Hac
CTHXE TOSBUIIOCH JAOMOJHUTENFHOE YIIOMUHAHUE MTyCTHIHU KaK MecTa, IIe
pasnaBanock npopoyectBo. M3MeHeHHs ObUIM BHECEHBI MTOCIIe 3HAKOMCTBA
¢ Bynbraroii (To ecTh cTanm pe3ylbTaToOM PacIIupPeHws! KYJIETYPHOTO KOHTEK-
CTa: aBTOp, HE BIajies A3bIKOM OpUTHHaja, 00paTHics K Oonee paHHEMY aBTO-
pUTETHOMY TIEPEBOY ).

JlatuHckas Bepcus (Vulgata) He coep KUT 3HAKOB IpenMHaHUs: « VoX
clamantis in deserto parate viam Domini rectas facite in solitudine semitas
Dei nostri». JIokyc B cTixe 0003Hau€H JBaXKAbI, IPH TOM HCIIOIB30BaH MPHEM
CHHOHUMHYECKOTO Mapaienn3ma. CTpyKTypa IpejIoKeHHsT He TTO3BOJISIET
OJHO3HAYHO OTpENeUTh, TAe JOKHA HaXOAUThes Le3ypa. [lopsmok cioB
B IIEpPEBOJIC COOTBETCTBOBAJ OPUTHMHAIY (IIOCIOBHEIN epeBo). Micnpasnenue,
BHeceHHoe KoBepeitiom, rmokasbpIBaeT JHIb, 9TO, IO €T0 MHEHHIO, IIEPEBOT
Heponnma bnaskeHHOro MOT MOApa3yMeBaTh, 4YTO caM MPOPOK TAKKE HaXO-
JTAJICS B ITyCTBIHE.

[Tepuon, B KOTOPHIN MPOUCXONAT U3MEHEHHUS B IPOYTEHUH CTUXA, OXBa-
TBIBa€T MOJTOPA CTOJNETHS, OH COBIAAAET CO BPEMEHEM pPacIpOCTPaHEHHS
B 3anagnoii EBponie uneit Hebraica veritas («EBpelicKoit HCTHHBI»), a 3aTeM
BO3HHKHOBeHHEM pedopmusma. O0a TedeHus ObIIH CBA3aHBI CO CTPEMIICHHEM
PacKpBITh MOIIMHHBIN cMbIch [T1canus, MOTy4eHHOTO U B HEU3MEHHOM BHJIE
COXPaHSEMOT0 HyIEsSIMHU.
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EBPOITA 1 AMEPUKA, XX BEK

IToce MHOrOBEKOBOTO TIepHoAa CTAOMIBHOCTH, KOTJA MPAaKTHYECKU
MOBCEMECTHO (PUIypHpOBaJl BApUaHT, IPUBBIYHBIA HAM CErOJHs, HAYMHACTCS
peBu3us 6nbneiickux TekcToB. OIHAKO B HEKOTOPBIX SA3bIKAX HAPSAY C HOBBIMH
MPOJOJKAET CYIECTBOBATh (M, KaK MPABUJIIO, MPU3HAETCS HOPMATHUBHBIM)
NPEXHUI BapHaHT IIEPEBOA.

B rpeueckoM s3bIKe, KaK U B CTAPOCTIABIHCKOM (M CHHOJATBHOM Iepe-
BOJIC), KOHCTpYKIUsI Ppa3sl coxpausercs: «Povi] fodvtog ev T epfnm,
Etowdoate v 086v tov Kvpiov. gubeiag kdpete ev n epipue tag tpifoug
ToL O£00 NUMV». A BOT B BBIIyIIEHHOH mociie Broporo Barukanckoro cobopa
(1962—1965) Hogoit Bynsrare (Nova Vulgata Bibliorum Sacrorum Editio)
HE TOJIBKO PAacCTaBJICHbI 3HAKU MPENUHAHMS, pa3AessIoLIie rojoc MpopokKa
U MyCTHIHIO, HO M C/I€TaHa COOTBETCTBYIOIIAsl pa30MBKa HA CTPOKH:

Vox clamantis:

In deserto parate viam Domini,
rectas facite in solitudine
semitas Dei nostril.

MpbI BHJTUM, YTO NIEPEBOTYMK CHOBA 33/1a€TCSI BOIPOCOM O TOM, UTO XKE
MPOMCXOIMT B IyCTHIHE, M TOJIOC IPOPOKA OKA3BIBAETCS BHE €€ IPEIEIIOB.

B 1926 r. 8 [epmanun Beimen nepesoa ['epmana Menre (Hermann August
Menge, 1841-1939), rue cTux nepenad ype3BbIYaiiHO CBOOOIHO (HO, KK CUH-
Tan MeHre, 0TX0 OT OyKBaJbHOTO MEPEBOA MO3BOIMII AaTh (DHIIOIOTHYECKH
0onee Tounyro Bepcuro): «Horch! Ein Ruf erschallt: “In der Wiiste bahnet
dem HERRN einen Weg, ebnet in der Steppe eine Stral3e fiir unsern Gott!”» .,

Penakropsr bubnnu Maptuna Jlrotepa (n3ganue 1984 r.) mocnemoBanu
npumepy MeHre, 3ameHuB «eines Predigers» (Bomuroiero) Ha raron «rufeny
(B3BIBaTh), @ MEXKy «TOJIOCOM» H «ITyCTHIHEW» MOCTaBHUB JBoeTouHE: «Es ruft
eine Stimme: In der Wiiste bereitet dem HERRN den Weg, macht in der
Steppe eine ebene Bahn unserm Gott!».

B Bemmenmem Ha pyoexke XIX m XX BB. aMEpPHKAaHCKOM II€PEBOC
M3MEHEH MOPSAOK CJIOB, M TENEPh OH, a HE PACCTAaHOBKA 3HAKOB IIPETIIMHA-
Hus onpeaenseT cmeici: «The voice of one that crieth, Prepare ye in the
wilderness the way of Jehovah; make level in the desert a highway for our
God» (American Standard Version, 1901). bim3kuit BapuanT na B mepeBoje
cepeannbl XX Beka: «A voice of one crying, Make ready in the waste land
the way of the Lord...» (Bible In Basic English, 1941).

19 TekCThl COBPEMEHHBIX HEMEIIKUX U3/IaHuil B3sTH ¢ caiita «Das Bibelportal der Deutschen Bibel-
gesellschafty. URL: http://www.die-bibel.de/online-bibeln (mara obparuenust: ???).
20 Cwm. takxke «New American Standard Bibley.
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Jaxe Oemblii 0030p MOKa3bIBAET, YTO HOBOE MPOYTEHUE CTHXA, MOS-
BuBLIeecs B Poccun B koHIe XX Beka, yke Ooiee CTONeTHsI yTBepKAaeTCs
B EBporne n CHIA. Ero nosiBnerrne nponucxonuT B IEPHO CTAHOBJICHUS HOBOTO
MeToZla UCCIIEIOBAaHMUS — CPABHUTEIBHOTO SI3bIKO3HAHNSA, TOATONKHYBIINX
K TIOMCKaM BBIPa3UTEIbHBIX CPENICTB.

[Ipu pabote Hax HOBEIME BapuaHTamu Kuuru Mcaiin nepeBomunku o0pa-
HIaroTCs K TeKCTy TaHaxa, cTpeMsch nepenarh TEeKCT MaKCUMaJIbHO JAOCTO-
BepHo. [IpaBna, ¢ TeueHueM BpeMeHH MOHUMaHUE TOCTOBEPHOCTH MEHSJIOCH!
CPEIHEBEKOBBIC aBTOPHI TATOTENN K OyKBaJIbHOMY U MMOCIOBHOMY IEpeBOIy,
a 1pu co3gaHuu yueHsIMu KemOpumkckoro n Oxcopackoro yHUBEpCUTETOB
«British Revised Version» (1885) nexnapupoBaincs npuHuun «verbal accuracy
tradition». A. JIeCHHIIKMI1 BBICTpaWBacT aHTUTE3y: MEPEBOJ] TOUHBIH (OyK-
BAJIbHBII) U TIEPEBOJI OHATHBIH (cBOOOHBIN) ([lecHunkuii)*. PaccmarpuBas
cOBpeMeHHbIe aHmiickue nepeBonsl CesmenHoro [Iucanus O. B. Cymkosa
MOTYEPKHUBACT, YTO IEJIb UX aBTOPOB — Ta XKe, UYTO U y u3uarenen «British
Revised Version» — mounsiii mepeBol, HO «...CTAJIO SICHO, YTO T€, KTO XOTST
MaKCHMaJIbHO TOYHOTO [I€peBOia — a 3TO MPUHIMITNAIBbHAS XapaKTEePUCTHKA
BeKka Hay4yHbIX BHOMUii, — JOIKHBI 3200TUTHCS HE TOJBKO O TOYHOCTH Tepe-
JTadu BcexX 0coOEHHOCTEl OpUrHHalia M TOHKOCTEH TPeuecKoi 1 JpeBHEEBpeii-
CKOM TpaMMaTHK, HO TaKKe€ U O TOM, YTOOBI IIEPEBOANTD Ha SI3BIK, SBISIOIIHNACS
SI3BIKOM COBpeMeHHoro obmienus» (Cymxkosa 2011: 59)2. B ogHom ciydae
JIO3yHI'OM NI€PEBOJYMKA CTAHOBUTCS «OyKBaJIbHO, HACKOJIBKO BO3MOXKHO; CBO-
00IHO, HACKOJIBKO HEOOXOANMOY, B IPYTOM — (OPMYIHPOBKA, MpeLIOKEeHHAs
M. ltpayccom: «Ilepenasaiite cMbICIT; HOpMY COXpaHSHTE TOra, KOTIa 3TO
croco6cTByeT Batei menm» (Strauss 2005: 157-158).

2l H. A. Kynskosa (2007: 97-98) obpamaeT BHIMaHHE, 9TO IIEPEBOJ 110 cMbIciy (de sensu) moxpasymeBaeT
COaBTOPCTBO U B CUIIY 9TOTO OBbUT MEHEE PACIPOCTPAHCH Y CPEAHEBEKOBBIX aBTOPOB, YeM OYKBaJIbHBIi
(«1ocnoBHBIHY, de verbo), MpH KOTOPOM «BHUMAaHHUE MEPEBOAYMKOB COCPEIOTOUCHO B OCHOBHOM Ha COXpa-
HEHHU SKBHBAJICHTHOCTH Ha JICKCHIECKOM YPOBHE», YTO HEPEIKO IPUBO/MIO K HAPYIICHHUIO CHHTAKCHCA.

N
N

2 Opnako O. H. MuikypoB noguepkuBaeT: «MHOTOBEKOBOH OIIBIT “TIEpeBOJIa CMBICIIOB” CaKpaJIbHBIX KHUT
CBHAETENIBCTBYET, YTO CIIOCOOBI M (hOPMBI HX TIepeIadll HEPEIKO 3aBUCAT OT TeX 3a/1a4, KOTOPbIe CTABUT
nepeJ HepeBOAYMKOM OOLIECTBO, a TAKXKE OT JIMYHBIX YCTpeMIICHHH 1 HaKIoHHOCTeH» (Mumkypos 2013:
10-11). A. A. AnexceeB cuntaet: «B oTii4ne OT cpeIHEBEKOBBIX IEPEBOIOB, OyKBaJIbHOCTh CETOMHSII-
HETO NepeBo/ia BBIPaXKaeTCsl, KaK IPaBUIIO0, HAPYIICHUSIMH Ha CTHIIICTUYECKOM, a HE HAa TPaMMAaTHIEeCKOM
WM JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOM ypoBHe» (AnekceeB 1999: 55).

* «Bek HayuHbIX bubnumii», coracHo nepuonu3aiuy, npeoxkeHHon oudnencrom Kameponom MakkeHsu

(K. MacKenzie), Hagascst ¢ 1611 r. — Bpemenu uznanust bubnin koposis SlkoBa — U IPOMTHICS 10 KOHIIA

1980-x TT. J{y1s1 IepeBOIYMKOB ITOTO TIEPHO/a ITABHEIM CTAHOBUTCS HE GOTOCIIOBHE, @ HAyYHO-TEKCTOIO-

ruyeckas 6aza. [losBnenne «New Revised Standard Version» (1989) u «Revised English Bible» (1990)

3HaMEHYeT HauaJlo TPEThEro Nepruoa, KOTopelii MakkeH3H Ha3bIBA€T «IIOCTMOAEPHUCTCKUM BEKOM

anmmiickoi bubmum» (Ibid). «B nenTpe ycunmit 6nonelickux nepeBogYNKOB — HOBBII YNTATEIb OCT-

XPUCTUAHCKOH STIOXH U HOBBII OMONCHUCKUIA A3BIK, TOCTYIHBIA ATOMY 4nuTaTemnto. <...> Teopus Oubneii-

CKOTO NepeBojia <...> MOJy4yaeT Hay4yHOe MOAKPEIIEHHE U OTHBIHE YEPIAeT UJIEH B PA3IMYHBIX OTPACIIIX

JIMHTBUCTHKH, TEOPHH KOMMYHHKAIUH, KYJIETYPOJIOIHH, COLUOJIOTHY H IPYTHX 00IAaCTsIX TyMaHUTApHOTO

3HaHus», — noscHser O. Cymkosa (2011: 59-60).
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Tak, ocobeHHOCTH TIepeBo1a MeHTe — AKCIPECCHs BRICKa3bIBAHUSI, KOTO-
PO¥i OH 1oOMBAIICS, TIO BO3MOXKHOCTH U30eras apTHKIIeH, Aenast CTPOKY CHKaToH,
ynpyroii. Jlanumaproe «Kol kore», kotopoe y Jlrorepa nepeBoautcs TsoKe-
nmoBecHbIM naccaxkeM: «Es ist eine Stimme eines Predigers», Menre cBogut
K «Ein Ruf erschallt». Ocratorcs nuimb ABa yaapHBIX cIora — Kak U B OpH-
THHAJIE — ¥ JIa)Ke MECTOTIONIOKEHHE yapeHus: coxpaneHo. [lepeBoauuk cra-
paetcs mepenarsb To, 4to C. ABEpHHIIEB Ha3bIBAET IIPSMOTOH BBIPAKCHUS»:
«... CIIOBa Bce 0OJIblle KpaTKue, HUKAKOTo “IUIETEHUs CIoBec”, CIUIETaHUs
KOpHEH (TaK yIarolIerocsi, Ipu3HaThCs, MO-TPEYECKU U TIO-CIIABSIHCKH ); PUTM
CBOOOJIHBII, HO OTYETIMBHIN U CXKAThIiA...» (ABepuHIEeB 1998: 94). PemakTopsr
JOTEepOBCKOro TiepeBona (1984) Taxke 3aMEHWIIM IPUYACTHE HA TJIArOJ H,
MO-BHJIMMOMY, CTapaJlCh MepeaaTh PUTMHUYECCKYIO MYIbCAIUIO (M TaKkKe
COXpaHUTh YUCIIO YAapHBIX clioroB): «Es ruft eine Stimmey.

CTUX UCAVMN KAK [IMTATA B EBAHTE/JIBCKMX TEKCTAX

bonbIMHCTBO yIOMAHYTBIX HAMU U3JaHUM BKIrouaroT Berxuii u HoBbli
3aBeTHl. B cpeqHeBeKOBEIX MepeBogax B TeKcTax EBanrenmii ctux n3 Kanru
Hcaiin nutupyeTcst IpakTUYECKU CJIOBO B cJI0BO. MckiroueHne cocTaBisieT
«Myles Coverdale Bible» (1535), roe HoBast TpakToBKa ctuxa u3 Kuuru npo-
poka Hcaiin He 3aTparuBaeT eBaHrelIb.CKUX TEKCTOB. B Oonee mo3mHei penak-
mn («The Matthew Bible», 1549) B EBanrenusax ot Mardes u ot Mapka
OTCYTCTBYIOT 3HaKH MPENMHAHMS, U [Ie3ypa OCTAeTCsl HA YCMOTPEHHE YnTa-
IOILETO TEKCT: «IIYCTBHIHS» MOXKET OBITh MECTOM, TJI€ Pa3/IaeTCsl TOJIOC MPO-
pOKa, WIM IPOCTPAHCTBOM, TpeOyromuM o0ycTpoiictBa. B EBanrenusx ot
Jlyku n MoaHHa MOJTHOCTHIO BOCCTAHOBIICHA NMPUBBIYHAS HAM CHHTaKCHYe-
CKasi KOHCTPYKITHS.

OtMeuyeHHbIE HaMU U3MeHeHus B nepeBogax Kuuru Mcaiiu, BeIMOIHEH-
HBIX B XX B., MapaJloKCaIbHBIM 00pa3oM HE 3aTPOHYJIM HUTHPYIOIIHUX 3TOT
CTHX €BaHTEIbCKUX TEKCTOB. B MOCIeNHNX BO BCEX CITydasx COXpaHseTCs
rpaMMaTHYecKasi KOHCTPYKIHS, KOTOpasi YUTAETCs KaK «Iylac BOIHUIOLIETO
B mycTbiHe». Tak, B Oubmuu Jlrotepa (penakius 1984 1.) y Bcex eBaHIeUCTOB
MpHUCYTCTBYET 000poT «eine Stimme eines Predigers in der Wiiste: Bereitet
den Weg des Herrn...». B nepeBoge Menre B EBanrennu ot Mapka (1:3) mpu-
YacTHe 3aMEHEHO IJIarojioM, HO JIOKaJlM3alus TOJI0Ca B MMYCThIHE COXPaHs-
eTcsl: «...eine Stimme ruft in der Wiiste: “Bereitet den Weg des Herrn, macht
gerade (oder: ebnet) seine Pfade!”». B EBanrenuu ot Moanna ke untaem: «Da
antwortete er: “Ich bin die Stimme dessen, der in der Wiiste ruft: , Ebnet
dem Herrn den Weg!“, wie der Prophet Jesaja geboten hat”».

Ta xe kapTHHa HaOMIOAAETCA B aHIIMICKUX nepeBonax. Hanpumep, ctux
EBanrenus or Mardes (M¢ 3:3) B «American Standard Version» (1901): «For
this is he that was spoken of through Isaiah the prophet, saying,/ The voice of
one crying in the wilderness,/ Make ye ready the way of the Lord». Llurara
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n3 kauru Ucaitn B EBanrennn ot Moanna (1:23) B Bepcun «Bible In Basic
English» (1941) 3ByunT cnegyromum oopazom: «He said, I am the voice of
one crying in the waste land,/ Make straight the way of the Lord, as said
Isaiah the prophet».

To ecTh BO Bcex clydyasx COXpaHseTCsl KOHCTPYKIHUS «IJIac BOIMIOIIETO
B mmycthiHey. OTuero n3menenue ¢passl B Kuure Vcaiin He Biever 3a coOoit
M3MEHEHUS COOTBETCTBYIOIINX CTHXOB B TeKCTax EBaHrenmii?

ITIOMCK OTBETOB

Wcrounnkom s nepeBona Kuuru Hcaiin ciyxun npeBHeeBpeickuit
opurnHai, k Cenryaruate win Bymerare oOpaiainch UMb 32 YTOYHEHHU-
SIMH, IPOSICHEHUEM TEMHBIX MecT. [lepeBo/ibl Jke €BaHI€JIbCKUX TEKCTOB Jena-
JIUCH C APEBHETPEUSCKOTO S3bIKa, KOTOPBIHA ObLT JTyYIlle 3HAKOM CBPOICHCKIM
HCCIIEIOBATENSIM, ITOCKOJIBKY BXOJUJ B IPOTPaMMbl THMHA3UM U YHUBEPCUTE-
TOB. B KoifHE (IpeBHErpeUeCcKOM) CYIIIECTBOBAJIO YETKOE pa3/ieieHUe I1aroioB
Y OTIIAroJbHBIX (hopM. M3MeHeHue B €BaHTEIbCKUX TEKCTAX «BOIMHUIOMIETOY,
«B3BIBAIOIIETO)» HA «BOMHET» OBLIO OBI SIBHBIM HMCKa)kKeHHEM TekcTa [Incanusi.

JpeBHeeBpeCKHIl A3bIK HE UMEN CTOJIb IITUPOKOTO PACIPOCTPAHEHUS
B HeeBpelickol cpeae. [Ipunsaro cunrars, uto 1o koHua XIX B. OH ocTaBajics
B 00MX0/1e eBPEHCKUX OOIIMH B JOCTATOYHO YCEUCHHOU pOiIU — Kak loshn
koydesh, s361x Topsl 1 MOTUTBBEL. OHAKO, COTIIACHO COBPEMEHHBIM JaHHBIM,
ero ()yHKIIMOHUpPOBaHUE B 00IIUHAX EBPONBI HE OrpaHUYMBANIOCH PABBUHUCTH-
geckoit muTeparypoid. CyiecTBoBajl TaK Ha3bIBAEMBIN MACKWIHCKUN UBPHUT —
SI3BIK TIEPETIUCKH, MEMYapHOH 1 Xy[I0)KECTBEHHON JINTEPATYPHI, TOI3UH, TyOIH-
nuctuku. B konne XIX B. HA OCHOBE MaCKUILCKOTO UBPUTA ObLI CO37aH
SI3BIK, KOTOPBIA CETOHS HA3bIBAIOT COBPEMEHHBIM UBPUTOM?*. V IBYX SI3bHI-
KOB — JIPEBHEEBPENICKOTO M UBPHUTA — MHOTO OOIIEeT0, OTHAKO €CTh U HEMAIIO
OTIIHYHI®,

PaccmarpuBaemblii ctux HaumHaeTcsi cinoBamu «Kol kore». Kol —
3TO TOJoCc. Kore B IPEBHEEBPEUCKOM SI3BIKE — OTTIIaroibHast (Gopma, mee-
MpUYacTUE, a B COBPEMEHHOM HMBPUTE 3TO IJIarojl HACTOSIIETO BPEMEHHU.
CootBercTBeHHO «Kol kore» MOXKHO IMPOYUTATh KaK «I0JI0C B3BIBACTY, «30BETY.
OO06HOBNIEHHE SI3BIKA TAK)KEe MOTIIO TIOBIHUATH Ha TOSBICHNE HOBOTO BapHaHTa
MEPEBO/IA, HO, BEPOATHEE BCETO, €0 BO3JAEHCTBUE CTAJIO CYIIECTBEHHBIM JIMIIb
CO BTOPOI#1 MoNIOBHHBI XX B., KOT/Ia aBTOPBI MOTIIM OPHEHTHPOBAThCS Ha OQU-
UUaJbHBIA 361K M3pans.

2 C. b. SImnonbcekas (2015) mokaspIBaeT, YTO MOJIHOTO 3aMELICHUS! CTapOi (POPMBI 3bIKa Ha HOBYIO HE
IIPOUCXO/NT, ¥ B TEUCHNUE 3HAYUTENBEHOrOo Ieproaa B Boctounoit EBporie npomoipkaeT cynecTBoBaTh
«EBPOTICHCKHUI UBPUT.

% VI3pamibCKuUii B3MIISL HA IPOOJIEeMy HECOBIIa/ICHHUI B COBDEMEHHOM MBPHTE U IPEBHECBPEHCKOM SI3BIKE
cM.: (Zuckermann, Holzman 2014).
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CTaHOBJICHHE CTPYKTYpPHOI JIMHIBHCTHKH OTKPBUIO HMCCIIEIOBATEIISIM
elle OIMH PaKypc pacCMOTPeHUs TeKkcTa. [lepeBorunKy o0panaT BHUIMaHHE
Ha YK€ YIIOMUHABIIUECS] HAMH MapajuIeu3Mbl OHOIIEHCKOTO TeKCTa («IPUTO-
TOBBTE» — «IIPSMBIMH CCIANTEY, KIYyTh» — «cTe3n», «[ocnogy» — «bory
HalIeMy» ), CTPEMsICh MIOJUEPKHYTh WU, HAITPOTUB, 3aTyLICBATh HX.

Bo MHOruX nepesoziax 0003HaueHHE ITHX JIOKYCOB 3aHUMAET KIIIOUEBYIO
HO3MIIMIO BO (hpase — B Havase, CepeIMHe U B KOHIIE BhICKa3biBaHus. B mpuBe-
JICHHOM HaMmu BapuaHTe nepesoza A. D. I'padopa JBe mapbl CHHOHUMOB UMEIOT
OJINHAKOBOE MECTO B CTPOKaX (HO B OJIHOM CJTydae W3MEHEHBI aC)KH), a JIBE
JPYTUe MEHSIOTCS MECTaMH:

[IpuroroBeTe B IIyCTBIHE JIopory Tocriony,
a b c d

IIyTh OPSAMOKN B CTEIHU IIPOJIOKUTE Juist bora Hamiero
c b a d

A. C. lecHunkuii, MoCBATHBIINI ONOIEHCKAM MapalijieIn3MaM OTIEIb-
Hoe ucciaenoBanue (2007), MackupyeT 3TOT MPUEM, COCTABIISISI HECUMMETPUY-
HbIE TIapbl: «[ 0CIIOAEHD My ThY», «CTEMHBIE TPOIBD». «be3 mape» B CTHXE OcTa-
€TCsI JIUILb 83bI6Al0WUL 20710C — OTHAEISISL €70 OT OCTAJIILHOTO TEKCTA ABOETO-
YHeM, IEPEBOTUMKH NTOTIEPKHUBAIOT CTPYKTYpPY TEKCTa.

Eime onHOM NpU4YUHOM, 10 KOTOPOM CTUX MPOYUTHIBAECTCS [I0-HOBOMY,
MOJKET OBITh IIOMCK U BBIBEICHNE Ha TIEPBbII IJIaH ONPEAEICHHOIO KOHTEK-
cta. Tak, apyrue ctuxu Kuuru Vcaiin BOCIpHHUMAIOTCS KaK MOJATBEPKACHUE
TPAKTOBKH IIyCTHIHU B Ka4€CTBE MECTa, IO KOTOPOMY HAOLeHCUm npoxiaosl-
eamv nymo: «Bo3BecenuTcs MyCTHIHS U cyXas 3¢MJIs, © BO3paayeTcsl CTpaHa
HeoOWTaeMasi U pacUBETEeT Kak Hapuucc; <...> OHH yBHAAT ciaBy locmnoza,
Benmune bora nammero» (Mc 35:1-2). « Oyaer Tam Gosnbluas 1opora, v MyTh
10 HEell HA30BETCs IyTEM CBSITBIM: HEUUCTHINA HE OyIeT XOAUTh 110 HEMY; HO OH
OyIeT Ui HUX OfHMX; UAYIINE dTHM IIyTeM, Jake U HEOIbITHEIE, HEe 3a01y-
narcs» (Mc 35:8). KommeHTaTops! mpeiararoT TpakToBaTh MMyCTHIHIO KaK Tpe-
Oyroliee UCTIPABIICHUS YEJIOBEYECKOE Ceple®®, 1 Kak HpaBCTBEHHOE COCTOSI-
HHUE Hapona (1 JOXPUCTUAHCKOTO MUPA B IIEJIOM — KaK «CTEIlb SI3bIUECTBay),
rae Tpedyercs «pexyroTosienue myTa locnony Xpucty» (Xapwiaa 1966:
84), u KaK He SBJIAIOLIEECS AJICTOpUEi CTPOUTEIBCTBO AOPOT B IPEBHOCTH
(Yonron u mp. 2003), pacuucTKy MyTH Niepen OMMKHEBOCTOYHBIM MPABUTEIIEM:
«311ech OMUCHIBACTCS TOHEII, KOTOPBI YMHHT JIOPOTY M yOHpaeT ¢ Hee MPersT-
CTBUSI, TOTOBS €€ K mpoe3ay maps» (Yupcou 2011: 635)%.

26 «...9TOOBI MBI JACIalIu OJIs1 bora MIPSAMBIMHA IIYTHU U CTE3U B CEPAIIAX HAIIUX, U HAIOIHSAINCH ):[06p0):[eTe-

JISIMU, ¥ IPUHMKAIUCH cMUpeHueM...» (Meponnm 1882: 141).
¥ Cwm. takke: (Jlomyxun 2001: 1103).



Xaszoan E. B. «I'mac B mycTbIHE»: TPaKTOBKM cTuxa u3 Kuuru Hcaiin... 95

[IprHKUMas 3Ty JTOTHUKY, MBI HEBOJIBHO 33a€MCSl BOIIPOCOM: HE CIIEIYET JIn
W3 3TOTO, YTO €BAHIEJIUCTBI, UUTUPYS, UCKAKAJIU CMBICII CTUXa U — BCE YeT-
BEepO — HEBepHO unTanu Kaury mpopoka?

EBPEVICKUM TEKCT

ITocnemyem eBpoOIEHCKONW TpagullMM BBIBEPSTH NEPEBOA IO TEKCTY
Tanaxa. BoT kak BBIIIAOUT 3TOT CTHX:

ATToND ORI T3P T T 7T e NETRE K i

Hekotopble U3 CHHOHMMOB, 00pa3ylolie MOITUYCCKUE IMapalieliu,
OKa3bIBAIOTCS TTEPECTABICHHBIMU: «B ITYCThIHE OUYHIIANTE» — «POBHSIITE
B Apase» (a b— b a). CrioBo midbar («IyCTBIHS») CTOUT HETIOCPEICTBEHHO
3a kore («BOIHMIOIIETO/BOMKET») — ATO MepeaBalid Bynbrara u aHmmickue
CpeIHeBeKOBbIE TiepeBoIbl. OO003HAUEHUS, KOTOPHIE SICHO MTOKAa3aIHd Obl MECTO
1Ee3ypPbl, OTCYTCTBYIOT.

EBpeiickuii TekcT cHaOXeH fa ‘ame hamikra’, unm te ‘amim — maco-
PETCKUMHY 3HAKaMH, TTOMOTAIOIIMMH YTEHHIO: PACCTAHOBKE yAapEHUH B CJIO-
BaXx, BBISBICHUIO TPaMMAaTUYCCKUX CBS3CH, BRICTPAUBAHUIO HHTOHAIIMOHHOTO
U PUTMHYECKOTO penbeda dpassi®®. Te ‘amim UrparoT posib OXHOTO U3 AIEMEH-
TOB «CHCTEMBI 0€30TIaCHOCTH, IPU3BAHHOMN OTPAJUTh OT UCKAKESHHS TEKCT
[Tucanus.

[ToHsTH paccTaHOBKY 3HAKOB MPEMUHAHMS 110 3THM 3HAKaM HEIPOCTO:
CMBICIT KOHKPETH3UPYETCS HE TOIBKO ITyTEM pa3JIeJIeHHs CIIOB WIH CIIOBOCO-
YeTaHUH pa3HBIMU IO 3HAYUMOCTH NAy3aMH, HO ¥ IPU TTOMOIIY HHTOHAIUH,
KOTOpast MOXKET OBITh ITPEJICTaBICHA KaK My3bIKaIbHASI.

CroBa kol kore («rmac BOIIHIOIIETO» ) COSTMHEHBI 3HAKOM munakh (| ) —
MeXay HUMHU HeT 1e3ypbl. Hax kore — nanomuHaromuii neoeroune zakef
katon («Majblii 3aKke(») — pa3AeIUTEIIbHbII 3HAK BTOPOTO YPOBHS, ITOKa3bI-
BAIOIIHH{, 9TO TIPH YTEHUH 3/1€Ch CIeTyeT CAeTIaTh JOCTATOYHO OOINBIIYIO May3y.
Ho u Han cioBoM midbar («yCTBIHS») — TaKkKe pa3fAeiUTeNIbHbIN 3HAK BTO-
poro ypoBHst — zakef godol (|: «bonbioii 3aked»). OCTaBUB UCKYLICHUE CKa-
3aTh, 9TO YK€ U3 Ha3BaHUS («OONBIIOI» — «MaJbIii») BUIHO COOTHOIIIEHHE
0003HaueHMi, 00paTUMCsI K UX OTUCAHUSIM.

. I. Marrug (1911: 227) npoBoguT aHAJIOTHH HEKOTOPBIX U3 te ‘amim
C KOHKPETHBIMH 3HAKaMH MIPEMTUHAHUS: «...CHJUTYK, CO(-TIaCyK ¥ STHAX PABHEI
TOYKE, TOYKE C 3alsTON, MHOT/IA ¥ IBOCTOUHNIO; KATOH M CETrOJI PABHEI 3aIISITOM
u 1.1. Cpenu OnOIEHCKUX aKIICHTOB €CTh eIIle /IBE CTEIICHHU T1ay3 MEHBIIIE 3aIls-
TOH, TaK YTO MOCPEACTBOM HX BO3MOXHO rpadyMuecKy Nepenars MouTH Bce
TOHKOCTH AeKiaMalumny». B aToMm psany, cauraer Marrug, zakef godol MoxxHO

2 Tompobuee cm.: (Xazman 2015, 2018).
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yHonoOuTh BOCKIMIATEILHOMY 3HAKy: OH CTaBHUT Ha CJIOBE «aKLEHT C Xapak-
TepHbIM sforzato» (zakef katon 3mecp He ynomuHaetcs). B mpeanoxxenun
zakef godol «MOXeT MOBTOPATHCS MOAPSA JIBa, MHOTAA U TPH pa3a. Cienyer
3a OONBIIMMH Hay3aMH U HE UIMEET HUKaKHX CIy>K€OHBIX akLeHToB» (Marruz
1911: 235).

B. Bukec nosicusiet, uto menoaus zakef katon («Majoro» I «Ipo-
CTOTOY») — «IIPOIIEe», TOTAA Kak zakef godo! otamdaercs: «0Oolee MOTHBIM
W CHJIBHBIM TOHOMY». VccrienoBareib momquepkuBaeT: « Mbl He JOKHBI OBITh
JIE30pUEHTUPOBAHBI U Mperoararb, 4to zakef godol 0603HadaeT 6OIbITYIO
nay3y, 4eM zakef katon. Pa3Huiia Mexx Iy HIMU JIMIIh My3bIKasbHas (Wickes
1887: 18)®. B npyrom MecTe aBTOp HACTAWBACT: B TEX CIy4asx, KOTIa B CTHXE
MOBTOPSICTCS 3HAK zakef (He pasnerss ero Ha OOJBIION U MaJIbIii: B IIPUBE-
JIEHHBIX UM TIpUMeEpax IBaXKIIbI MOABISETCS TO zakef katon, To zakef godol, To
00a CMMBOJIa OJJMH 32 JPYT'HM), IPH [IEPBOM CBOEM HOSBICHUH OH 0003HAYaeT
OoJee 3HaYNMYIO Tay3y, YeM IIPH BTOPOM, a IIPU BTOPOM — OOJIBIIYIO, YEM
mpu TpetbeM (Wickes 1887: 65, footnote 8).

[ymaercsi, He Bce IpUMepHI MMOATBEPXKIAIOT 3TO NoNokeHne. OgHaKo
B JIFOOOM CITy4ae TPy YTEHHH MBI OPUEHTHPYEMCS Ha COBPEMEHHYIO MHTOHA-
LIMOHHYIO JIOTHKY $13bIKa, HECIIOCOOHYIO BBICTYIIATh 34€Ch JOKA3aTeIbCTBOM.

B maBe VII Bukec nonpoOHO pa3Oupaer pa3inyus B UCIIOIb30BAHUN
o0onx 3HakoB (Wickes 1887: 75-84). PaccmarpuBas cuTyaruu, KOria OCHOB-
Hasl Iay3a OKa3bIBAETCs Mepea CII0BOM, OTMEUEHHBIM 3HAKOM zakef, mepedu-
pasi BapuaHThI ee 0(hOpMIICHUS, KOTJIa HEKOTOPBIE APYTHE 3HAKU MOTYT OBITH
MOCTAaBJICHBI TAK WM UHAYE, aBTOP BOCKIHIIACT: «ITO MPOCTO MY3bIKATbHbIE
sapuayuu. Mbl MOXXEM MOIYIUTh OOHO U O Jce SMOLMOHAIBHOE BBIPAXKEHHE
JMOOBIM YKa3aHHBIM CIIOCOOOM, UCTIOJIB3YsI PUTMHUECKYIO KaJCHLHUIO e~
KoM win He noHoCcThio» (Tam sxe: 77)%. D10 3ameuaHue HE 03HAYALT, YTO
y drena ecTb cBoOOoa BEIOOpa: OH 00s3aH 03BYUYHMBATH TEKCT COIVIACHO IPO-
CTaBJICHHBIM 3HaKaM (I10 MaMsATH, TaK KaK BO BPeMsl CIIyKObI HCIIOJIb3YeTCsI
CBUTOK, B KOTOPBI MaCOPETCKHE TIOMETHI — OTJIACOBKH, te‘amim — He BHO-
csates). Paccyxnenust Bukeca — nonbiTka OOBSICHUTE 3aKPEIJICHHYIO TpaIu-
el BapuaTUBHOCTh MIOCTAHOBKH HEKOTOPBIX TIOMET MY3bIKAJILHOHN JIOTHKOM,
MOCKOJIBKY TpaMMaTHYeCKHUEe, CAHTAKCHYECKHE, CMBICIIOBBIC PE30HBI OKa3bI-
BAIOTCS HEIOCTATOYHBIMH.

N3 noscuennii Marruna u Bukeca NOHATHO JUIIb, YTO, BO-IIEPBbIX,
Ha cioBe midbar («IyCTBIHS») CIENyeT eJaTh akIeHT, a BO-BTOPBIX, Iepes
HHUM H II0CJIE HETO CTOST Lie3yphl, IPUMEPHO paBHBIE IO 3HaunMocTu. Toraa
¢paza MoKeT OBITH MPOYUTAHA IBYMsI CLIOCOOAMU, U B HEH, B 3aBUCUMOCTH OT
TOTO, POU3HECEHUE KAKOTO M3 CIIOB Oy/IeT 3By4arh 0oJiee BECOMBIM U Kakast
U3 Iay3 OKakeTcs 0oJiee 3HAYUTEIIbHON, ITyCTBIHS MOXKET CTaTh KaKk MECTOM

¥ Tlepeson namr. — E. X.

30 Kypcus B. Bukeca. «PUTMHYECKHME Ka/ICHIIHSMID) aBTOP HA3bIBACT YCTOSBILIUECS ITOCIIE/I0BATEIIBHOCTH
te‘amim. B cBoux nosicHenusix Bukec He pa3 oOpaiiaercs K 3By4aHHUIO TEKCTa.
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HPOPOYECKON PEUH, TaK U MECTOM Oy/yIiero myTu BeeBbiiiHero (coGCTBEHHO
3TO K€ MBI BUIUM B TeKCTE Bynbrarsr).

OnHaxko te ‘amim He IPOCTO PACCTABIISIOT TE WM UHBIC 1IE3yphl: 9TO HE
HepephIBbl B IPOYUTHIBAHUN TeKcTa. Hecmy4yaliHO 0IHO M3 MX Ha3BaHUIl —
3HaKM KaHTHJULILUK: OHH MEPEAaroT KOHKPETHOE 3By4aHUe, UMEIOILEe MPO-
TSHKEHHOCTh Y MHTOHAIHIO. [ToCIIe/IHsAsT He MOXKET OBITh JIJIsl HAC OTIPE/IeIisi-
IOIIEH 10 HECKOJIBKUM MpUYKMHAM. Bo-1iepBbIX, Bce HOTHBIE (DHKCAIHH 3HA-
KOB KaHTWIUISILIMM B JTOCTATOYHOM CTENICHU YCJIOBHBI: OHU NIEPEIatOT JIUIIb
00111 MHTOHAIIMOHHBIC OYEPTAHHSI, TAK KaK €BPOICHCKasi CHCTEMa HOTAIHH
HE TPHUCIIOCOOIICHA [UTS 3alIMCH BHE YETKOTO METpa U paBHOMEPHOIT TeMIepa-
1u. Bo-BTOPBIX, 3TH (DMKCAIMU KQKABIHA pa3 OTPaXkaroT CIyXOBOH OIBIT TOTO,
KTO UX IMPOM3BOAUT. B-TpeThuX, CETrOIHs BOCIIPUITHE HOTHOM 3aITUCH HEH3-
O)KHO TIPOMCXOJIUT C OIISIKOM Ha EBPONEHCKYI0 MY3bIKAIbHYIO TEOPHIO. YXO
UILET «IAJ0BYIO OMOPY» HJIH IaXKe «TOHUKY», HEKOE «KaJaHCHPOBAHUE)» WU
XOTsI ObI «Cepy yCTOWINBOCTHY», KOTOPYO HAXOHUT, OCHOBBIBAsICh HA OIBITE
aKaJIeMHUYECKOT0 My3bIKO3HAHUS. VICX0/1s U3 9THX COOOpasKeHHH, MbI HE Mpel-
JaraeM YMTaTell0 CPAaBHUBATh JBa MY3bIKAJIBHBIX ()parMeHTa U OTNPEIEIIsATh,
KaKoi U3 HUX 00Jiee MPUTOJICH JIJIs 3aBEPILCHHUST MY3bIKaJIbHOW MBICIIH. 3aTO
JUTUTETIBHOCTD 3BYYaHUsI MOXKET PacCMaTpPHBAaThCs Kak 00bEKTUBHBIN (akTop.

Bot kakue WHTOHAIMOHHBIE (YOPMYJIbI ISl HHTEPECYIOLIMX HAC 3HAKOB
onyonukoBansl B Tpakrare X VI Beka (Reuchlin 1518)3":

zakef katon
o
éb o o O i
L
zakef godol
i)
b
) T— — o = o

JIx. SIkoO6CoH mpeyiaraeT Cieayrollie BapuaHThl pacresa (Jacobson
2002: 670-671)*
zakef katon

o > 1
1 - = 1
3! 3amuck nepeBesicHa B COBPEMEHHYIO HOTHYIO IpaiKy; B TpakTaTe HOTHAs CTPOKa HJIET CIpaBa HAJICBO,
MEJIO/IHs IOMEIICHA B TAPTHU TEHOPA.
32 Cwm. Takke BapuaHThI paciesa ctuxa B Ki.: (Levine 1989: 42).
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zakef godol
] I ! = I
o | ) }
) - — ——
L

B pacmmdpoBkax, MpUBOIUMBIX Pa3HBIMH HCCIIETOBATEISIMA, MOTHB,
COOTBETCTBYIOIUH 3HaKY zakef godol cylecTBEHHO MPOTSHKEHHEE MOTHBA
zakef katon. Menomus, Ha KOTOPYIO OH paclieBaeTcs, IJIMHHEE; COOTBETCTBEHHO
MIPOM3HECEHNE CIIOBA kore OKa3bIBaeTCs Ooiee KpaTkum, yeM midbar. Takum
00pa3oM, CJI0Ba «BOMHET/BONUIONINITY U «IIYCTBIHS» OKa3bIBAIOTCA MEHEE
pasIeNieHbl, YeM «ITyCTHIH» U MOCIEAYIOUINi TeKCT. ITOT (hakTop MOT OBITh
pELIAOINM B TPAKTOBKE CTHXA, U, BOSMOXKHO, OH CTaJI IPHYMHON «eIHHOIIIA-
CHsI» IUTHUPYIOLINX €T0 €BaHTEIHCTOB.

3AK/JIIOYEHUE: CMEHA BEKTOPA B3AVMO/JENCTBUN

B xonue XX — Hagane XXI B. IpoUCXOAAT HOBBIE H3MEHEHMS B TPaK-
TOBKE TOT'0 )K€ CTHXA, TEIEeph yXKe B eBpelickoil Tpaanunu. HamomuuM, uto
NepeBo]] CTHXA, HAYMHAIOLIMICS cioBamMu «[ 1ac mpU3bIBaeT» MOSBUIICS B H31a-
Hun Tanaxa oy penakiueid Mocudona (1978: 276). B HeKOTOPBIX MOCOOUSIX
U1t 00y4eHHs CHHArorajJbHONW KaHTHIUIALMU Mbl HaOJIOaeM CIIeIOBaHUE 32
HOBBIMH NIEPEBOTUECKIMH TeueHUsAMHU. Hampumep, SIkoOCOH yKa3bIBaeT, 4To
ctux u3 Kauru Mcaitn MmoxxeT ObITh mpounTan AByMs criocobamu. B XIX B. —
OoTMedaeT OH, — OBLI paclpocTpaHEeH BapHaHT «A voice is calling in the
wildness...», HO B MACOPECTKOM TEKCTe Jpyras Bepcus. B mokazarenbcTBo
aBTOP CChLIJIAETCs, OIHAKO, HE HA MACOPECTKHE ITOMETHI, a Ha MIOATHYECKHIA
napasuten3M (Jacobson 2002: 955-956).

Takum 00pa3oM B HacTosIIee BpeMs MOMEHsUIACh Iapa B3auMOACHCTBY-
IOLINX TPAAULUi (TeTeps 3TO HEe Mylau3M U XpUCTHAHCTBO, a 6orocrykeOHas
U CeKyJsIpHas KyJlbTypbl). VI3MeHUI0CH 1 HanpaBieHne BnusiHus. Ecnu panbie
y4eHbIe UCXOAMIN U3 HOPM JINTYPTUYECKOHM MPaKTHKH, TO Terepb 000CHOBa-
HUEM TPAKTOBKU CTHUXa MPH 00YYCHUHU YTCHUIO TOPHI BHICTYIIAIOT JIMHTBUCTH-
YeCKHe UCCICIOBAHMS.
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